Downloaded from eijh.modares.ac.ir at 11:49 IRDT on Monday August 31st 2020

Intl. J. Humanities (2012) Vol. 19 (2): (123-138)

Direct & Figurative Applications of Russian Present
Tense and Their Equivalent Expressions in Persian

Language

M. R. Mohammadi', B. Behzadi’
Received: 2012/1/31 Accepted: 2012/6/9

Abstract

The concept of tense is an important issue in the morphological and
syntactic analysis of words and sentences. The connection between this
concept and other parts of the sentence, including the verb, and
understanding its structural, semantic and conceptual differences has always
been considered by Russian and Persian linguists. In this article, various
types of direct and figurative applications of the Russian present tense are
studied considering their equivalent expressions in the Persian language.
While the present tense exists in both mentioned languages, there remain
distinct conceptual, semantic and structural differences, of which lack of
knowledge leads to difficulties and mistakes in learning, translation and
research. Realizing the research deficiency on this particular subject and
based on the issues of teaching Russian language to Persian-speaking
students, interesting results are pointed out in the case of direct and
figurative application of the Russian present tense and its comparison in the
Persian language.
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Introduction
Time is one of the most incredible
concepts of the Creation. Any form of act
or incident happens in a phase of time.
Averill Augustine, a distinguished scientist
of the 4™ and 5™ centuries A.D. thus writes
about the concept of time in his ‘Book of
Repentance’as:

“What is time? Who can explain it in
If nobody asked me

about it, I would know what it is, but if 1

simple words?

am to explain it to others, then I don’t
know at all. Nevertheless, I insist on what 1
know for sure: if no incident was to
happen, then there would be no future; if
nothing had happened before, then there
would be no present. But how could past
and future exist, when there is no past
anymore, and the future hasn’t come yet?
And if the present remained forever
present and never turned into the past, in
this case it would no longer be present, but
eternity. The present is recognized as a
phase of time only because it turns into the
past.” (Aecycmun, 1992)

The concept of time is expressed by
different means such as adverbs of time'.

Words like “today”, “tomorrow”, “last

1. O6CcTOSITETHCTBO BpEMEHH

124

night”, or word combinations such as “last
week”, or “next year” define the moment
of an action or incident. But
grammatically, the category of “tense’™ is
one of the morphological categories of the
verb® which is shown in conjugated verbal
forms' and indicates the connection
between the actual incident and the time of
its occurrence (Bamrmma, 2002). In
different languages, each of the trio tenses
— past, present and future — may be divided
into smaller collections. But this is not the
only difference of the tense category
between different languages. In Russian
language, verb is the main factor for
expressing the category of tense in the
sentence and it can be applied direct1y5 or
figuratively®. By direct application, we
have in mind the conformity of the verbal
tense with its categorical meaning’
regarding to other particles of the sentence
(e.g. “A ceiiuac cmompro menesusop” —
I'm watching T.V. now.) (bonmapko,
1971). Figurative verbal application
consists of the contrast between the verbal

tense and the categorical meaning of it

2. Kareropus BpemMeHn

3. Mopdonoruyeckue KaTeropuy riaromna
4. Copsiraembie (hOpMBI Taroia

5. Tlpsimoe ymoTpebiieHne

6. [TepeHocHoe yroTpebdacHMe

7. KateropnansHoe 3HaUeHUE
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regarding to other particles of the sentence
(e.g. “Buepa udy s no ynuye u opye susicy
ceoezo opyea” — Yesterday I was walking]
in the street when I suddenly saw my
friend) (bommapko, 1971). In Russian
language, present tense is abundantly used
in all written (including official,
journalistic, literary and etc.) and spoken
styles. Lack of knowledge of these
different applications and their equivalents
in Persian language will lead to incorrect
understanding and translation, hence the
importance of exploring this specific
concept while educating Russian language

to Persian-speaking students.

1.Present Tense in Russian and Persian
Languages

There is only one type of present tense in
Russian language, which is achieved from
the conjugation of imperfective verbs”
(yumaro,  2o6opio, nuwiy). Although
Russian verbs are conjugated in different
forms, this has no effect on the type of
present tense. On the contrary, there are

different types of present tense in Persian

1. The Russian verb “udy” is present tense (I am
walking)
2. HecoBepmieHHbIi BUI

125

language including “imperfect present”3

(50 =) “progressive present”™ ( = aJl

#50) “subjunctive present’™

(ps»») and
“simple present”® (s5,) which are based on
on different forms of verbal conjugation
(Anvary, 1996:384). We remind that the
simple present (edw & lias) is in fact
imperfect present or subjunctive present
without a prefix and exists in auxiliary
verbs too (Anvary, 1996:384).

It is also important to point out that the
category of tense in Russian verbs exists
only in the “indicative mood”’ and other
moods (such as conditional, imperative
etc.) lack this category. In Persian, verbs
contain the tense category in indicative and
conditional® moods (e.g.

subjunctive

present, subjunctive narrative past’).

2.Direct Application of Present Tense in
Russian Language and its Equivalent in
Persian

The Russian present tense in its

fundamental application points to an act,

REg1ve @Lﬁ.& AN
Jﬁl}ﬂl GLA.A .0
oslw @L,a.a A
7. U3bIBUTEILHOE HAKIIOHCHHE
8. CocnarareabHOE HaKJIIOHCHHUE
A sl a
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incident or condition that occurs at the
moment of speech. It is called *“actual
present tense” or “moment of speech
present tense”’.  As Beloshapkova
points out, the most distinct example of the
actual present tense is shown as the answer
to this question: “What are you doing?”
(Ymo 6vt Oenaeme?) ( CoBpeMeHHBIN
pycckuii s3bik / Ilon pen. benomankosoii,
1981: 328).

The equivalent to Russian actual present
tense in Persian is imperfect present or
progressive present:

-Ymo 6v1 0enaeme?
Ce200HAUIHION

-Qumaem easemy;

CMOmpum menesu3op; 0eanaem 3apsoKy;...
S (o IS [2l] e -
fanlS (pa delha 1) s el stalijs fasl] -
o ALY [ S o Wlad O sl [ ]
. fadS
But the Russian present tense verb in its
direct application can also point to a vaster
period of time. In the works of known
Russian linguists such as Bondarko
(bonmapko, 1971), Lekant (CoBpeMeHHBbII
pycckuii a3k / [lon pen. Jlekanta, 2001:
330) and Tikhonov (Tuxonos, 2002: 359)

this kind of present tense is called

1. Hacrosimee akryansHoe n\uin HacTosimee
MOMEHTA peun

126

“irrelevant present tense”. Each of these

linguists  recognizes  different  sub-
categories for the irrelevant present tense.
Most of these sub-categories are gathered
in this work and their equivalent in Persian

language is discussed.

2.1. Extended Present Tense’
Extended present tense describes an act or
incident that happens at the moment of
speech and belongs to a short period of
time before and after it, so the subject4
may not be occupied with that specific act
or incident at the moment of speech.
Among all the considered Russian works,
the extended present tense is mentioned
only in Beloshapkova’s “Contemporary
Russian Language” (CoBpemeHHBIH
pycckuii s3bIk / [lon pen. benomankosoif,
1981: 328).
- A som 30ecv ywumaio.
ALS 0 dellhe s Gped o -
- A nuwty ounnomuyio pabomy.
Ol 550 pIR) s (o el LI a I e -
(o g S L
As it is seen in the examples, the subject

of the sentences may not be actually

2. Hacrosmee HeakTyaabHOE
3. Hacrosimee pacmupeHHoe
4 .Cy0bekT
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studying or writing his/her thesis at the
moment of speech, but by using the
present tense verb, he/she shows that the
mentioned acts are one of his/her recent
occupations. The extended present tense is
described through imperfect present or

progressive present in Persian language.

2.2. Permanent Present Tense'

The permanent present tense describes an
act or incident that is not limited to a
specific period of time; it may belong to an
unlimited period before and after — and
including — the moment of speech. The
following is Bondarko’s description of the
permanent present tense:

“While describing a permanent act, the
process of action at the moment of speech
is not specifically intended, but it is also
true that the permanent act belongs to this
moment too. While describing a permanent
incident, the moment of speech is not
specifically intended.” ( bonoapro, 1971 )

The permanent present tense is usually
translated in Persian through imperfect
present:

- 3emns epawgaemcs 60Kpy2 CONHYA.

A e ud 3 g [5 ) 58] e -

1. Hacrosiiiee mocTosTHHOE
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- Yenosek Ovbluaum jiecKumiu.

S e T Lo i Do 55 s -

2.3. Abstract Present Tense’
The abstract present tense describes
repetitive, ordinary and common acts that
happen at the present time in its vaster
semantic meaning and does not have a
direct connection to the moment of speech.
Russian proverbs are usually described in
the form of abstract present tense:
- Hesywku yacmo naauyym
becnpuuunno. (M. I'opvruil);
(S58 ) LS (a4 )8 L oy il Lo yiss -
- Heinnam no ocenu cuumarom.
Alad o il 311 L 4 e -
o i gs A daliald -
- CHaewu 207108y no Gon0CAM He
naauym.
S o L] o w0 S A8 i -
S o e 00 48 2 ] -
S o L] o w0 S A8 A -
As it is seen in the examples, describing
the Russian abstract present tense in
Persian depends on the sentence. Imperfect
present is mostly used for describing
common,

repetitive  acts  (see  first

example); but while translating proverbs, it

2. Hacrosimee abctpakTHOE
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is best to find the equivalent in each
language. It is interesting to know that
some proverbs are similar in both Russian
and Persian languages (see second
example). And often there is more than one
semantic equivalent for Russian proverbs
in Persian language (see second and third

examples).

2.4. Commentaries Present Tense'
Commentaries present tense is used by
authors in scripts and scenarios to comment
on the behavior of the characters. As it is
described in Lekant’s “Contemporary
Russian Language” , commentaries
present tense points out to an act that
happens not at the moment of speech, but
simultaneously at the commencement of
that specific piece. In Persian language,
imperfect present is often equivalent to the
Russian commentaries present tense
(CoBpemennsiit pycckuil s3v1k / Ilox pen.
II.A. Jlekanta, 2001: 331):

-Monuanue. Ilookonecun oname HauyuHnaem
bapabanume nanvyamu, Haxouey bepemcsa
3a winany u packnanueaemcsa (H. 'ozonv;

pemapka k nvece “Kenumvoda” ).

U LS o Fgpd ae CpugllSOL e -

1 .HacTosmee koMMeHTUpYOLIEe

128

e Ly OIS o SV (K L 8 e
D mfuﬂ;djfjfu) .!A'Sgnﬁlﬁljj KpA]
(" ls il 5 talidila

2.5. Descriptive Present Tense’
Descriptive present tense is used in
literature to describe imaginative scenes.
The following is Bondarko’s description of
the descriptive present tense:

“By using this [descriptive present
tense], a picture or scene is described, acts
are imagined in the author’s mind. But it
has no direct link to the moment of speech.
The scene breaks out of the frames of
‘actual vision’, loses its dependence to the
moment of speech, and no longer belongs
just to this moment.” ( bonoapro, 1971 )

“ beneem napyc 00OuHoKou

B mymane mops conyoom;...

Ymo uwem on 6 cmpare Oanexou?

Ymo xunyn oun 8 kpaio poonom?... " (M.
Jlepmonmosg)

st 4y KL 5l da (5l g2 o g ALoL”
B 0 e 0 D g L e
(g_a,ﬂu)/,?) " f ] o0gaily y oS Lo )y

As it is seen in the examples above,

Russian descriptive present tense is often

declared by imperfect present in Persian

2. Hacrosmee onmcaTensHoe
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language.

Based on this research, it becomes clear
that the Persian imperfect present is
equivalent to all sub-categories of the
Russian irrelevant present tense except the
extended present tense, where the Persian
progressive present can also be used.

But it is important to take in mind that
this conclusion does not include Russian
positional verbs such as “cudems” (to sit),
“cmosimv” (to stand), “cnams” (to lie
down, sleep). While discussing the direct
application of Russian present tense and its
equivalents in Persian language, positional
verbs require special attention.

First example:

- Ymo denaem mamn?

- Mamb cuoum u uumaem 2azemy.

r:.bj/b‘j‘)&‘{‘:é) JJS‘;AJK‘{.:AJ.JLQ -
HE R
ek o ali g g i) Aewidid pola -

Second example:

- YUmo denaem manvuux?

- Manvuux cuoum u uepaem; menepsb OH
NOOHUMAEMCsL U CHOUM ) OKHA.

A8 o IS 42 iy -

Al Yia 5¢Snggjm/w’4?,:ﬁ_
L) a0 iy JUS 50 d o
In the first example and the first part of

the second example, the positional verb

129

“cudum” points to the stable position of the
subject at the moment of speech and it is

! in Persian

translated via “narrative past
language. But in the second part of the
second example, the positional verb
“cmoum” shows the process of a positional
action and is translated via imperfect
present. So it can be concluded that in case
of direct application of Russian positional
verbs describing a stable position, Persian
“narrative past” is the suitable equivalent;
while imperfect present suits the direct
application of Russian positional verbs
describing the process of the positional
action. This fact is often true in irrelevant
present tense:
- Epeonuna u Jlynee cuoam psaoom.
Jlonyxun  obopauusaemcsi K HUM.
(Cyenapuii  ¢unvma «Cmo OHeli nocie
Odemcmea») (commentaries present tense)
Crs Y | Al R LS gl 5 LSy -
g " Al (5 g i) 03 8 e i Crans 4
(15255
- Mapus exooum u cmoum ) Osepu.
(commentaries present tense)
i) (0 g2 JUS 5 pd 0 )5 Lle -
[B xnacce]: - A cuxncy ma emopoti

ckametike. (extended present tense)

PERPEN
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Al 2 90 CSaii g9 ) e - [ IS ]
- Hosopoowcoennvie cnam no 20 uacog 6
cymku. (permanent present tense)

AR e g ld o e lu Cuy B la0) o -

3.Figurative Application of Present
Tense in Russian Language and its
Equivalent in Persian Language

The Russian present tense in its figurative
application can describe acts that either
have occurred in the past or will happen in
future. In other words, while retaining its
present tense structure, the Russian verb
can define the semantic of past or future
tenses. Figurative application of the
Russian present tense is very common in
the dialogue style and in literature
especially in the dialogues of story
characters. We will now proceed to
investigate the figurative application of the
Russian present tense and its equivalents in

Persian language.

3.1. Present Tense in the Meaning of
Past Tense (Historical Present')

Historical present is a Russian term
referring to the figurative application of

present tense in the meaning of the past

1. Hacrosimee ucropuaeckoe

tense. It is usually refers to three instances:
3.1.1.A common and repetitive act in a
period of time in the past
As it is described in Timofeev’s “The
History of Language”, in order to reflect
such a meaning via historical present, there
should be words and adverbial
combinations in the sentence, referring to
an almost long period of time in the past,
such as “e demcmee” (in childhood), “s
panneil morodocmu” (in ‘teen years), “60
epema  omnycka’  (during  vacation),
“nemom” (at summer) and etc (Tumodees,
1999). The commonness and repetitiveness
of action may become even clearer by
using the verb “6wi6ano” (used to, would).
The present tense verb in this meaning is
often used in the first singular person:
- B monooocmu, 6wvieano, cusncy vacamu
Ha bepecy MOPS U CMOMPIO HA BOIHYL.
Lo al ol la el cliy) a8 o il sa o -
i (o ol 5 a0
- B demcmee, Ovisano, 6ezy 6cio oopoey
om 0oMa 00 WKObL.
Gails I ] e alai il gl alS ¢ S0 4S o -
AL 4 s gde
As it is seen in the examples, the Persian
equivalent of historical present in the

meaning of a repetitive act in the past is
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2l

“imperfect past” rather than imperfect

present.

3.1.2. A single act in the past
In order to reflect this meaning via
historical present, there should be words
and adverbial combinations in the
sentence, referring to a concrete and rather
short period of time in the past, such as
“suepa” (yesterday), “6 namv uacos
seuepa” (at five o’clock in the evening),
“0saoyamoeco espans” (the 20°th of
February). Timofeev explains that these
kinds of sentences are usually made of two
parts, and from the timing point of view,
the actions of the second part happen after
the actions of the first part; nevertheless,
both parts are called “historical present”
(Tumodeen: 1999). The verbs in the first
part of such sentences may sometimes
have the structure of the past tense. In this
case the present tense verb is also often
used in the first singular person, in other
words, the act has a direct link with the
narrator:

- Buepa uoy no necy, mnacnaxcoaroco

3anaxom uyeemaoe, J1106y106‘b cocHamu u

ol el ol N

131

80pY2 6bIX0IHCY HA NOJIAHKY, MAM HAXOMHCY
MHO20 2pub08, U 5 HAYUHAIO COOUPAMb UX.
he il aldy a0l SKin o [aldIS] s 0 -
o Sl #IS GLR o sLiled jI 5 pdpS o0 Lin €
e aif cadd g L8 s Lily OleSL 4S ety
Aol o] s 40 pd S g uidi g ALl 18 ) 53

- Buepa, cuocy, cmompio menesusop,
60pye 360HUmM meneqhon: 3mo Mot Opye u3
Ilemepbypea.
Al S pa Ldilad (g o sli g ad g0 ddeadid g po -
s S ] e s £ KL Al 4 pe K4S

Based on this and previous researches,
we reach the conclusion that the Persian
equivalent to verbs of the first part of such
sentences is usually “progressive past”2
and “imperfect past”, except for positional
verbs, which in case of pointing to a stable
position of the subject, “precedent past™ is
used (see second example) (bexzanmm,
2005). The Persian equivalent to verbs of
the second part of such sentences is always
“simple past™.

Of course in some cases, imperfect

present can also be used to determine this

kind of historical present. This can happen

oeske ole X

J‘:*-’L;"”L"Y‘
Hae ol ot
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in the Persian dialogue style1 or while
expressing an act that has occurred not far
ago. In this case, positional verbs follow
the conditions explained for the direct
application of present tense (see above).
- Buepa uoy s no yauye u 60pye euncy
c6oezo opyaa.
i g0 S aq) (o 0l Opba 5T A g
At L s 0
- Buepa, cuocy, cmompio menesusop,
60pye 360HUM meNeOH ...
G iadS o Ldilal g o sl ) Audid ¢ g o -
e L o K Gl 4 s
In both above-mentioned cases of
application of the historical present — for
expressing a repetitive or single act in the
past — the narrator uses the structural form
of present tense verbs to describe the
events as if they were happening before his
eyes at the moment of speech. In other
words, the narrator applies historical

present to “visualize” the events.

3.1.3. A means of narration

Historical present can be applied in stories,
biographies and historical literature as a
means of narration. Unlike the two above-

mentioned cases, the narrator has no

1. The common dialogue of people in Tehran is
intended

132

intention to visualize the events, and
simply uses historical present as one of the
means of narration. The following is
Bondarko’s description of this case:
“Unlike the application of historical
present in dialogue, the peculiarity of
which is the direct and constant relation of
actions with the moment of their
expression and the narrator himself, such
a relation is not necessary for the
application of historical present in literary
narrations. The described events and their
characters have no direct relation to the
narrator or the moment of speech. In such
cases, historical present is simply one of
the possible
( hbonoapxko, 1971 )

means of narration.”
- B 1880 2. JJocmoesckuii pabomaem
Hao "bpamvamu Kapamazogvimu”.
A" S (59 Sawglinld VAA S 0 -
S o IS " Lol IS
This kind of figurative application of
present tense verbs is popular in Persian
language and is known as one of the cases
of application of imperfect present:
sy <l cu/g.ulfgjljl_aﬂ 19 -
s 328 il pos o (5 0 KIS, Ll (gt udia |
L ass QL) s 4lS 5 3 o 5/ 40 Glho Lis)
5 4l K2 o oald dane) LI e g o 4,

(Anvary, 1996:384 ) ("si8 Lailgs"
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3.2. Present Tense in the Meaning of
Future Tense

The Russian present tense verb —
figuratively applied — may semantically
describe the future tense. Two instances of
this kind of figurative application of the
present tense are mentioned in the works if
Bondarko (bonmapxo, 1971) and Lekant
(CoBpemennsiil pycckuit s3vik / Ilox pen.
II.A. JlexanTa, 2001: 331), both of which
are common in the dialogue and literature

styles and refer to:

3.2.1. An act that the narrator intends
or is ready to do in the future

This type of figurative application of the
present tense may only be used by verbs
than can semantically describe a pre-
intended act or an act, dependent on the
subject’s willingness and desire, such as
“obeoams” (to lunch), “nocvinams” (to
send, post), “eozepawyamsca’ (to return);
in case of motional verbs', only single-
direction motional verbs® can be applied
e.g. “uomu” (to go or come walking),
“examy” (to drive to or from a place).

- 3asmpa s edy 6 Mockey.
e G D8 a g o S A gl S e -

1. 'maromsl ABUKEHS
2. OgHOHAMNpaBIIEHHBIE TIATOJBI ABIKEHS

133

(s p8)83) ag o
- A 6yoyweil 3umotl yescaro 3a cpaHuyy
(U. Typeenes).
A8t Sy pdS ) B 4 eai] lisa -
(€57 5)) (1S 20 )55)
As it is seen in the examples, the Persian
equivalent to this type of figurative
application of the Russian present tense
can be either “future tense”, “imperfect
present” or ‘“‘progressive present”. Of
course, remembering that this figurative
application is mostly common in the
dialogue style or dialogues in literature
works, it seems more suitable to use
“progressive  present” and ‘“‘imperfect
present”. It is interesting to mention that
the word “mozare” semantically refers to
an act occurring in the present or future

time (M1 ATV iy 3 ladlae).

3.2.2. An imaginative act in the future

In order to create a vision of imaginary
actions in future, the Russian present tense
verb is usually accompanied by other verbs
that bear the semantic meaning of
imagination, such as “goobpazume”
(imagine) and “npedcmaevme” (imagine,

suppose). Unlike the above mentioned case

3. Present (tense)
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(see 3.2.1.), there is no limit in using
Russian verbs for this type of figurative
application of the present tense. In fact in
this case, the narrator fantasizes an
imaginary  present time  including
imaginative acts. The Persian equivalent
can be future tense or imperfect present (or
progressive present):
-Boobpaszume ance, umo bl
ecmpeuaemecy ¢ Hell NOMOM, Yepe3s
HeCKOJIbKO 8peMenl, 8 gbicuiem obwecmee;
ecmpeuaemecv 20e-HuOyOb Ha 6Oane
Oxono eac nplomcesa ynoumesnvHvle 36VKU
colniemcs

Umpayca, ocmpoymue

sovlcuteco obwecmea (. [Jocmoesckuii).
ki€l claes 4S S 1) U peat A -
Sl YU b 5 dzals o |y ) ol it
Sl o U ) udna i g0 ls 54 2853
shas slo AL dad b oL S e
G dmels sl o€ ALy ALl Gy gl i
(Sslinh i) Ll o il s i Y o

4. Imperative Present Tense'

In the Russian language, present tense
verbs can indicate an imperative semantic.
Imperative present tense cannot be
included as a sub-category of the figurative

application of present tense; because

1. Hacrosimee nmpeanucanust (I0DKEHCTBOBAHHS)
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grammatically, this case no longer belongs
to the category of tense (Jlobanosa, 1984:
177).

Indeed, the imperative present tense is
one of the actual examples of the
implementation of the indicative mood® in
the meaning of the imperative mood’.
Imperative present tense is discussed from
different aspects in the works of known
Russian linguists. In Lekant’s
“Contemporary Russian Language”, the
imperative present tense is indicated as one
of the sub-categories of the imperative
mood with a structural similarity to the
indicative mood (CoBpeMEHHBIH PYCCKHIA
s3pik / Ilog pen. ILLA. Jlexanta, 2001:
327). But Shakhmatov  describes the
imperative present tense as one of the
figurative applications of the indicative
mood (Illaxmaros, 2001: 483). In this
work, the latter description is accepted.
The imperative present tense is applied in
two instances:

4.1. Expressing Encouragement for a
Joint Act

In this case, the Russian verb is often used
in the first plural person and the subject is

not mentioned:

2. 3bABUTEIIBHOC HAKIIOHCHHUE
3. [ToBenuTeabHOE HAKIIOHEHHE
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- Hoem 6vicmpeii; Eoemme moui opye!
(A. Yexos)
) e Sl g o lgw [Lu] fargn i -
(53
The postfix “-me” in these verbs
indicates a friendly and polite invitation
(Posentans, 1991: 296). The Persian
equivalent for the imperative present tense
in this particular meaning is subjunctive
present; some “auxiliary verbs™' such as

“L) “aold” may also be used to express

encouragement (Vahidiyan, 2000:127).

4.2. Expressing a Strict Order

To express a strict order, the Russian

imperative present tense comes in 2’nd or

3’rd singular or plural person and its

equivalent in Persian language is often

imperfect present, subjunctive present or

imperative verbs:

- A menepb 6ce cenu u moauam!

o 4t Yia /[l cSlu g il Kt Yis -
JA pad g [ (S b ] g i

- Pykosooumenu Hayuno- UCC1e008amMeNbCKUX

yupecoeHul, 20e  pabomarom

couckamenu, OKa3vlearom um nomMow u

cozoaiom

Heobxooumvle  Ycnosus — 0Jis

pabomwl Hao uccepmayusmu.

e ilsleo ST A L el 5l 1531 el e )
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S by el Sluwie slujy -
A Y il oo IS piidia Leil 0 150 Sl sadils
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Conclusion
From the temporal point of view, the
Russian present tense can be applied
directly or figuratively and may also
express an imperative meaning. A
temporal concord” exists between Russian
and Persian languages regarding the direct
application of the present tense. Imperfect
present is the most suitable equivalent for
expressing actual and irrelevant present
tenses; while progressive present can also
be used as an equivalent for Russian actual
and extended present tenses. The only
exception regarding the direct application
of present tense belongs to Russian
motional verbs referring to a stable
position of the subject; in this case, these
verbs are translated in Persian via
“narrative past”.

On the other hand, while retaining its
present tense structure, Russian verbs can
indicate past and future tenses. In most

cases of figurative application of present

tense, there is no temporal concord

2 .BpeMeHHOE COOTBETCTBHE
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between Russian and Persian languages.
The Persian “imperfect past” is used to
express historical present pointing to a
common, repetitive act in the past.
Describing a single act in the past,
“progressive past”’, “imperfect past” or
“precedent past” (in case of motional
verbs) indicate historical present in the
first part of the sentence, and “simple past”
in the second part.

It also became clear that the Persian
future tense, imperfect present or
progressive present are the equivalents for
the figurative application of Russian
present tense referring to the future.

Another interesting result was the
application of the Persian subjunctive
present, imperfect present or imperative
verbs to indicate the Russian imperative
present tense. This is the only case where
subjunctive present is one of the options
for the present tense terminal concord of
the two languages.

Analyzing the different types of
temporal applications between the two
languages, we reach the conclusion that
depending on the type of application, a
vast range of present, past and future
tenses in Persian language may become

equivalent to the Russian present tense;
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which intensifies the importance of
discussing this specific topic during
education of Russian language to Persian-

speaking students.
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